
 



 

Law No.18 / 2024 Regarding amendment to Law No. 6 / 2022 
regarding public finance and its accompanying law. 
The law encompasses a set of amendments to the Unified 
General Finance Law. It stipulates that the annual maximum 
limit of the general government debt cannot be exceeded 
except in cases of national necessity and urgency, subject to 
presentation to the President of the Republic and approval by 
the Council of Ministers. This is based on the minister's 
proposal and the approval of the House of Representatives to 
amend the state's general budget, and it considers the 
maximum limit of the general government debt in calculating 
public finance indicators. 
The law also includes the resources and uses of public 
economic entities within the general government budget, 
over a period not exceeding six fiscal years and in a gradual 
manner. It prohibits all officials in administrative bodies from 
being associated with any expenses, entering into contracts, 
financial agreements, protocols, initiatives, or other actions 
that directly or indirectly impose financial burdens. 
Furthermore, the law defines the general government budget 
as a statement of total resources and uses for the state's general 
budget, including the resources and uses of all economic 
entities, excluding mutual budgetary relationships. This 
definition is in accordance with the law linking the state's 
general budget without affecting the nature of the work of 
economic entities, their legal status, budget preparation, 
accounting systems, or their relationship with the state 
treasury. 
The law also defines the general government debt as the debt 
that includes the debt of the general budget agencies and its 
counterpart in public economic entities after excluding the 
relationships between them. 
Additionally, the law mandates the application of the budget 
by items and programs, along with full implementation of 
performance-based budgeting within six years from the 
effective date of this law. This should be done while 
considering the development of functional and administrative 
structures, execution capabilities for the entities addressed by 
this law and its accompanying legislation. It also emphasizes 
the need to enhance control systems to suit the 
implementation of this system, ensuring optimal utilization of 
state resources efficiently and effectively, and achieving the 
objectives of the overall economic and social development 
plan and the state's strategic goals. 
The law attaches the general government budget to the state's 
general budget, specifying the maximum value of the general 
government dett. 

 م ٢٠٢٢ ةنسل ٦ مقر نوناـــقلا ماـكحا ليدعتب م٢٠٢٤ ةنسل ١٨ مقر نوناقلا
  هل قفارلما نوناقلاو دحولما ةماعلا ةيلالما نوـــــناق رادـــــــــــص?
  م٢٠٢٤/ ٣ / ٣٠ خيراتب )أ( رركم ١٣ :ةيسمرلا ةديرلجا ددع
  م٢٠٢٤ / ٣ / ٣١ :نVرسلا ءدب
 ىلع لمتشا دقو دحولما ةماعلا ةيلالما نوناقب تلايدعتلا نم ةعوممج نوناقلا لوانتي
 ةرورضلا تلااح في لاإ ةماعلا ةموكلحا نيدل يونسلا ىصقلأا دلحا زواتج زويج لا هنا
 ىلع ءًانب ،ءارزولا سلمج دامتعاو ةيروهملجا سيئر ىلع ضرعلا دعب ةيموقلا ةيمتلحاو
 عورشبم ةقفرلما ةماعلا ةموكلحا ةنزاوم ليدعت ىلع باونلا سلمج ةقفاومو ريزولا ضرع
 في ةماعلا ةموكلحا نيدل ىصقلأا دلحw دتعيو ،ةلودلل ةماعلا ةنزاولما طبر نوناق
 .ةماعلا ةيلالما تارشؤم باسح
 دراوم نمض ةيداصتقلاا ةماعلا تائيلها تامادختساو دراوم نوناقلا مضو
 ةروصبو ةيلام تاونس ٦ زواتج لا ةدم للاخ ،ةماعلا ةموكلحا ةنزاوم تامادختساو
 .ةييجردت
 وأ ،تافورصم ةي� طابترلاا ةيرادلإا تاهلجw ينلوئسلما عيجم ىلع نوناقلا رظحو
 بتتري اهيرغ وأ ،تاردابم وأ ،تلاوكوتورب وأ ،ةيلام تاقافتا وأ ،تادقاعت ةيأ ماربإ
 .ةرشابم يرغ وأ ةرشابم ةيلام ءًابعأ اهيلع
 دراوم لياجمإ نايب نع ةرابع ا�� ةماعلا ةموكلحا ةنزاولم افًيرعت نوناقلا عضوو
 تائيلها عيجم تامادختساو دراوم اهيلإ افًاضم ،ةلودلل ةماعلا ةنزاولما تامادختساو
 ةماعلا ةنزاولما طبر نوناقل اقًفو ،ةلدابتلما ةينزاولما ةقلاعلا داعبتسا دعب ،ةيداصتقلاا
 وأ ،ةينوناقلا اهزكارم وأ ،ةيداصتقلاا تائيلها لمع ةعيبط ىلع يرثأتلا نود ،ةلودلل
 .ةلودلل ةماعلا ةنازلخw اهتقلاع وأ ،ةبسالمحا مظن وأ ،ا��زاوم دادعإ

 ةنزاولما ةزهجأ نيد نمضتي يذلا نيدلا هن� ةماعلا ةموكلحا نيد نوناقلا فرع امك
 .امهنيب تاقلاعلا داعبتسا دعب ةيداصتقلاا ةماعلا تائيلهw هيرظنو ،ةلودلل ةماعلا

 ةنزاولم لماكلا قيبطتلا عم دونبلاو باوبلأا ةنزاوم ماظن قيبطت نوناقلا نمضت امك
 اذه ماكح� لمعلا خير¢ نم رثكلأا ىلع تاونس تس للاخ ءادلأاو جمابرلا
 تاهجلل ذيفنتلا تاموقمو ةيرادلإاو ةيفيظولا لكايلها ريوطت ةاعارم عم ،نوناقلا
 اذه ذافنإ هعم عيطتست يذلا ردقلw هل قفارلما نوناقلاو نوناقلا اذه ماكح� ةبطاخلما
 قيبطت بسانيُ ابم ةباقرلا مظن ريوطت ةاعارم عم ،هتاجرمخو هتاودأ في مكحتلاو ماظنلا
 قيقتح نمضيو ةيلعافو ةءافكب ةلودلا دراولم لثملأا مادختسلاا ققيحو ماظنلا اذه
 .ةلودلل ةيجيتاترسلاا فادهلأاو ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا ةيمنتلل ةماعلا ةطلخا فادهأ
 ىصقلأا دلحا ا» احضوم ،ةماعلا ةموكلحا ةنزاوم ةلودلل ةماعلا ةنزاولما عورشبم قفريو
 .ةماعلا ةموكلحا نيد ةميقل

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

Law No. 19 / 2024 
Regarding the care of elderly rights 
The law aims to protect and care for the 
elderly, whether they are Egyptian citizens 
aged sixty-five or older or foreigners subject to 
the law. It guarantees their social, political, 
health, cultural, and recreational rights, as well 
as providing necessary protection, enhancing 
their dignity, and ensuring a decent life for 
them. The law also imposes obligations on the 
government to take necessary measures to 
remove all obstacles and barriers preventing 
the elderly from enjoying a range of rights. 
Some of these commitments include 
respecting the freedoms of the elderly, 
avoiding discrimination, providing social care 
and a safe environment, promoting 
participation and free expression, and ensuring 
protection and participation in elections and 
referendums. The law covers various aspects 
of protection and care for the elderly, ensuring 
their social, economic, cultural, and 
recreational rights, as well as legal and judicial 
protection for those at risk. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  يننسلما ةياعر نأشب م٢٠٢٤ ةنسل ١٩ مقر نوناقلا
  م٢٠٢٤/ ٤ / ٤ خيراتب )د( عب̂ ١٤ :ةيسمرلا ةديرلجا ددع
  م٢٠٢٤ / ٤ / ٥ :نeرسلا ءدب
 
 غلابلا يرصلما وهو نسلما ةياعرو ةياحم لىا نوناقلا فدهي
 ماكحلأ عضالخا بينجلاا وا ،ةيدلايم ينتسلاو ةسمالخا نسل
 نوناقلا
 ةيحصلاو ةيسايسلاو ةيعامتجلاا قوقلحا عيمبج هعتتم لفكيو
 هتمارك زيزعتو هل ةمزلالا ةياملحا يرفوتو ةيهيفترلاو ةيفاقثلاو
  .هل ةيمرك ةايح ينم�و
 ذختي ن� ،ةلودلل يرادلإا زاهلجا ىلع تامازتلا عضو امك
 لوتح تيلا تاقوعلماو تابقعلا عيجم ةلازلإ ةمزلالا تاءارجلإا
 تامازتللاا كلت زربا نمو قوقلحا نم ةلمبج نسلما عتتم نود
 يرفوتو ،ةاواسلما يرفوتو زييمتلا مدعو ،يننسلما تeرح ماترحا
 رلحا يربعتلاو ةكراشلما ،ةنملآا ةئيبلاو ةيعامتجلاا ةياعرلا
 تاءاتفتسلااو ت¡اختنلاا في ةكراشلماو ةياملحاو
 ،نسملل ةياعرلاو ةياملحا هجوأ نم يرثكلا نوناقلا لشم امك
 ةيفاقثلاو ةيداصتقلااو ةيعامتجلاا قوقلحا عيمبج مهعتتم لفكو
 نسملل ةيئاضقلاو ةينوناقلا ةياملحا كلذكو ةيهيفترلاو
  .مهنم رطخلل ضرعلماو
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

Law No.20 / 2024 
 Regarding amendment of the law of 
Consumer Protection Number 181/2024  
Article 71 of the Consumer Protection Law is 
replaced with the following text: ‘Anyone 
who violates the provisions of Article 8 of this 
law shall be punished with imprisonment for a 
period not less than one year and a fine not less 
than one hundred and fifty thousand Egyptian 
pounds, and not exceeding three million 
pounds or the equivalent value of the goods 
subject to the offense, whichever is greater. In 
case of recurrence, the punishment shall be 
imprisonment for a period not less than two 
years and not exceeding five years, and the fine 
shall be doubled. In all cases, the items related 
to the offense shall be seized and the shop or 
place where the offense occurred shall be 
closed for a period not exceeding six months. 
The judgment shall be published in two 
widely circulated newspapers at the expense of 
the convicted person. The license of the shop 
or place where the offense occurred may also 
be revoked.’   

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 ماكحا ضعب ليدعت نأشب م٢٠٢٤ ةنسل ٢٠ مقر نوناقلا
  م٢٠١٨ ةنسل ١٨١ مقر كلهتسلما ةياحم نوناق
  م٢٠٢٤ / ٤ / ٥ في رداصلا رركم ١٤ :ةيسمرلا ةديرلجا ددع

 م٢٠٢٤  /٤ / ٦ :نeرسلا ءدب

 صنل¡ كلهتسلما ةياحم نوناق نم )٧١( ةدالما صن لدبتسي
 لقت لا ةمارغبو ةنس نع لقت لا ةدم سبلح¡ بقاعي ": تيلاا
 وا هينج ينيلام ةثلاث زواتج لاو هينج فلا ينسخمو ةئام نع
 نم لك بركا امهيا ةيمرلجا عوضوم ةعاضبلا ةميق لداعي ام
 دوعلا ةلاح فىو. نوناقلا اذه نم )٨( ةدالما مكح فلاخ
 تاونس سخم زواتجلأو ينتنس نع لقت لا ةدم سبلح¡ بقاعي
 . اهيدبح ةمارغلا ةميق فعاضتو
 مكيحو ، ةيمرلجا عوضوم ءايشلأا طبضت ، لاوحلأا عيجم فىو
 ةيمرلجا هيف تعقو يذلا ناكلما وا للمحا قلاغ¿و ا¾رداصبم
 ينتيموي ينتديرج في مكلحا رشنيو رهشا ةتس زواتجلأ ةدم
 . هيلع موكلمحا ةقفن ىلع راشتنلاا تيعساو
 هيف تعقو يذلا ناكلما وا للمحا ةصخر ءاغل¿ مكلحا زويجو
  ". ةيمرلجا

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

Law No. 87 / 2024 
 Regarding regulation of granting public facility 
commitments for the establishment, 
management, operation, and development of 
healthcare facilities. 
The law aims to regulate the mechanism for granting 
public facility commitments to establish, manage, 
operate, and develop healthcare facilities. It allows 
private and civil sectors to participate in providing 
healthcare services, leading to improved quality and 
equitable geographic distribution of healthcare services 
for citizens. 
The law applies to granting commitments for the 
establishment, management, operation, and 
development of healthcare facilities at primary 
healthcare centers, family health units, and excludes 
blood operations and plasma collection governed by the 
Law on Regulating Blood Operations and Plasma 
Collection for Manufacturing and Exporting 
Derivatives (Law No. 8 / 2021), except for blood 
services considered complementary under the 
accompanying law. 
Key provisions of the law include: 
- Ensuring the preservation of healthcare facilities, 
equipment, and medical devices for quality and 
sustainability. 
- Compliance with laws and regulations. 
- Experience requirements for facility operation. 
- Approval from the Cabinet before relinquishing 
commitments. 
- Commitment duration between 3 and 15 years. 
- Transfer of healthcare facilities and equipment to the 
state at the end of the commitment period without 
compensation. 
- Continuation of employment for a minimum of 25% 
of staff at the healthcare facility, considering their 
financial and job rights. 
- Provision of healthcare services to patients funded by 
the state or health insurance at specified prices  . 
 
 

 

 ميظنت نوناق رادص¿ م٢٠٢٤ ةنسل ٨٧ )٢١( مقر نوناقلا
 ريوطتو ليغشتو ةرادإو ءاشنلإ ةماعلا قفارلما مازتلا حنم
  ةيحصلا تائشنلما
  م٢٠٢٤ / ٦ /٢٣ في رداصلا )رركم ( ٢٥ ددعلا : ةيسمرلا ةديرلجا ددع
  م٢٠٢٤ / ٦ / ٢٤ : نVرسلا ءدب
 ةرادإو ءاشنلإ ةماعلا قفارلما مازتلا حنم ةيلآ ميظنت لىإ نوناقلا فدهي
 تآشنلما ريوطتو ليغشتو ةرادإ وأ ةيحصلا تآشنلما ليغشتو
 يمدقت في ةكراشلما يلهلأاو صالخا ينعاطقلل حمسي ابم ةمئاقلا ةيحصلا

 ةيحصلا تامدلخا ةدوج ينستح لىإ يدؤي ابمو ،ةيحصلا ةياعرلا تامدخ
 فيارغلجا اهراشتناو ا�ءافك عفر ىلع لمعلاو اهمعدو يننطاوملل ةمدقلما
 .لداعلا
 ءاشنلإ ةماعلا قفارلما مازتلا حنم ميظنت نأش في نوناقلا اذه ماكحأ يرستو
 ةياعرلا تادحوو زكارم ىلع ةيحصلا تآشنلما ريوطتو ليغشتو ةرادإو
 ةعضالخا امزلابلا عيمتجو مدلا تايلمعو ،ةرسلأا ةحصو ةيساسلأا ةيحصلا

 ا�اقتشم عينصتل امزلابلا عيمتجو مدلا تايلمع ميظنت نوناق ماكحلأ
 تيلا مدلا تايلمع ادع ،م٢٠٢١ ةنسل ٨ مقر نوناقل� رداصلا اهريدصتو
 .قفارلما نوناقلا ماكحلأ اقفو ةلمكلما تامدلخا نم دعت
 وأ ينيرصلما نيرمثتسملل ةماعلا قفارلما تامازتلا حنم زاوج نوناقلا نمضتو
 ليغشتو ةرادإو ءاشنلإ ينيرابتعا مأ ينيعيبط اصاخشأ اوناكأ ءاوس بناجلأا
 .ةمئاقلا ةيحصلا تآشنلما ريوطتو ليغشتو ةرادلإ وأ ،ةيحصلا تآشنلما
 : ىلي اميف مازتللاا حنم دعاوق نوناقلا ددحو

 ا�زهجأو ا�ازيهتجو ةيحصلا تآشنلما ىلع ظافلحا  ةرورض •
 .اهتمادتساو ا�دوج نامضل ةيبطلا

  تاميظنتلاو ينناوقل� مازتللاا  •
 تآشنلما ليغشتل ةيفاكلا ةبرلخا مزتللما ىدل نوكي نأ بيج •

 .ةيحصلا
 لزانتلا لبق ءارزولا سلمج نم نذإ ىلع مزتللما لصيح نأ بيج •

 .مازتللاا نع
 .امًاع ١٥و ٣ ينب مازتللاا ةدم نوكت نأ بيج •
 ةدم ةياهنب ةلودلا لىإ ا�ازيهتجو ةيحصلا تآشنلما لقن متي    •

 .لباقم نود مازتللاا
 لا( ةيحصلا ةأشنلم� ينلماعلا نم ةبسن ليغشت رارمتسا بيج •

 ةيفيظولاو ةيلالما مهقوقح ةاعارم عم ،)%٢٥ نع لقت
 ةقفن ىلع ىضرملل ةيحصلا تامدلخا نم ةبسن يمدقت بيج  •

 .ةددمح راعس³ يحصلا ينمأتلا وأ ةلودلا
 
 


